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ü OCCIT AN  : Fiche 3 ɬ $ÕÚÌÐÎÕÌÔÌÕÛɯËÌɯÓɀHistoire  en 

langue 2 en section bilingue   
La langue 2 est outil   

 

 

Les principes de l ɀÐÕÛõÎÙÈÛÐÖÕɯÓÐÕÎÜÐÚÛÐØÜÌɯÌÛɯËÐÚÊÐ×ÓÐÕÈÐÙÌ 
0ÜɀÌÚÛ-ÊÌɯØÜɀÌÕÚÌÐÎÕÌÙɯÌÕɯÚÌÊÛÐÖÕɯÉÐÓÐÕÎÜÌɯȳ1  

 

Jean Duverger « Le professeur de DNL est ËɀÈÉÖÙËɯ×ÙÖÍÌÚÚÌÜÙɯËɀÜÕÌɯËÐÚÊÐ×ÓÐÕÌɯÌÛɯÓÌɯÍÈÐÛɯËÌɯÓɀÌÕÚÌÐÎÕÌÙɯÌÕɯËÌÜßɯÓÈÕÎÜÌÚɯÕÌɯËÖÐÛɯ

ÕÈÛÜÙÌÓÓÌÔÌÕÛɯ×ÈÚɯÓÌɯËõÛÖÜÙÕÌÙɯËÌɯÚÖÕɯÖÉÑÌÊÛÐÍɯ×ÙÌÔÐÌÙɯØÜÐɯÌÚÛɯËɀÈÐËÌÙɯÓÌÚɯÌÕÍÈÕÛÚɯãɯÚɀÈ××ÙÖ×ÙÐÌÙɯÓÌÚɯÊÖÕÕÈÐÚÚÈÕÊÌÚɯÌÛɯÊÖÕÊÌ×ts 

ÍÖÕËÈÔÌÕÛÈÜßɯËɀÜÕÌɯÔÈÛÐöÙÌȭɯ(ÓɯËÖÐÛɯÈÜɯÊÖÕÛÙÈÐÙÌɯÛÖÜÛɯÔÌÛÛÙÌɯÌÕɯĨÜÝÙÌɯ×ÖÜÙɯØÜÌɯÊÌÛÛÌɯÚÐÕÎÜÓÈÙÐÛõɯØÜɀÌÚÛɯÓÌɯÛÙÈÝÈÐÓɯÌÕɯËÌÜßɯÓÈÕÎÜÌÚɯ

ÚÖÐÛɯÜÕɯɋɯ×ÓÜÚɯɌɯ×ÖÜÙɯÚÈɯËÐÚÊÐ×ÓÐÕÌȭɯ(ÓɯÚÈÐÛɯØÜÌɯÊÌÛÛÌɯÍÈñÖÕɯËÌɯÛÙÈÝÈÐÓÓÌÙɯÈÔõÓÐÖÙÌɯÓɀÈ××ÙÌÕÛÐÚÚÈÎÌɯËÌɯÓÈɯÓÈÕÎÜÌɯƖɯÌÛɯÛÈÕÛɯÔÐeux, mais il 

doit, me semble-t-il, être aÜɯÊÓÈÐÙɯȯɯÊÌɯÎÈÐÕɯÓÐÕÎÜÐÚÛÐØÜÌɯÕɀÌÚÛɯ×ÖÜÙɯÓÜÐɯØÜɀÜÕɯÖÉÑÌÊÛÐÍɯÚÌÊÖÕË. » 

 

Laurent Gajo « +ɀÌÕÚÌÐÎÕÌÔÌÕÛɯÉÐÓÐÕÎÜÌɯÙÌÓöÝÌɯËɀÜÕÌɯËÐËÈÊÛÐØÜÌɯÔÜÓÛÐ-ÐÕÛõÎÙõÌȮɯÈÜɯÊÙÖÐÚÌÔÌÕÛɯËɀÜÕÌɯÓÈÕÎÜÌɯ×ÙÌÔÐöÙÌɯȹ+ƕȺɯÌÛɯËɀÜÕÌɯ

langue seconde (L2), mais aussi de langues et de discipÓÐÕÌÚɯÕÖÕɯÓÐÕÎÜÐÚÛÐØÜÌÚɯȹ#-+ȺȮɯÊÖÔÔÌɯÓɀ'ÐÚÛÖÐÙÌȮɯÓÌÚɯÔÈÛÏõÔÈÛÐØÜÌÚɯÖÜɯÓÈɯ

biologie2. » 

 

Programmes ËÌɯÓɀõÊÖÓÌɯ×ÙÐÔÈÐÙÌɯ2008, B.O. hs n°3, 19.06.2008. 

 
/ÙÖÎÙÈÔÔÌɯËɀ'ÐÚÛÖÐÙÌɯ 

 

/ÙÖÎÙÈÔÔÌɯËɀ'ÐÚÛÖÐÙÌɯËÌÚɯÈÙÛÚ 

+ɀõÛÜËÌɯ ËÌÚɯ ØÜÌÚÛÐÖÕÚɯ ÚÜÐÝÈÕÛÌÚɯ ×ÌÙÔÌÛɯ ÈÜßɯ õÓöÝÌÚɯ

Ëɀidentifier et de caractériser simplement les grandes 

×õÙÐÖËÌÚɯØÜÐɯÚÌÙÖÕÛɯõÛÜËÐõÌÚɯÈÜɯÊÖÓÓöÎÌȭɯ$ÓÓÌɯÚɀÌÍÍÌÊÛÜÌɯ

ËÈÕÚɯ ÓɀÖÙËÙÌɯ ÊÏÙÖÕÖÓÖÎÐØÜÌɯ ×ÈÙɯ ÓɀÜÚÈÎÌɯ ËÜɯ ÙõÊÐÛɯ ÌÛɯ

ÓɀÖÉÚÌÙÝÈÛÐÖÕɯËÌɯquelques documents patrimoniaux . Il 

ÕÌɯÚɀÈÎÐÛɯËÖÕÊȮɯÌÕɯÈÜÊÜÕÌɯÍÈñÖÕȮɯËÌɯÛÙÈÐÛÌr dans tous leurs 

aspects les thèmes du programme mais seulement de 

ÚɀÈÚÚÜÙÌÙɯØÜÌɯÓÌÚɯõÓöÝÌÚɯÊÖÕÕÈćÛÙÖÕÛɯÓÌÚɯ×ÌÙÚÖÕÕÈÎÌÚɯÖÜɯ

événements représentatifs de chacune de ces périodes. 

Les événements et les personnages indiqués ci-dessous en 

italique constituent une liste de repères indispensables 

que le maître pourra compléter en fonction de ses choix 

pédagogiques. 

)ÈÓÖÕÚɯËÌɯÓɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯÕÈÛÐÖÕÈÓÌȮɯÐÓÚɯÍÖÙÔÌÕÛɯÓÈɯÉÈÚÌɯËɀÜÕÌɯ

culture commune ȭɯ"ÌÚɯÙÌ×öÙÌÚɯÚɀÈÙÛÐÊÜÓÌÙÖÕÛɯÈÝÌÊɯÊÌÜßɯËÌɯ

ÓɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯËÌÚɯÈÙÛÚȭ 

 

Le Moyen Âge  

Après les invasions, la naissance et le développement du 

+ɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯËÌÚɯÈÙÛÚɯporte à la connaissance des élèves des 

oeuvres de référence qui appartiennent au patrimoine  ou 

à ÓɀÈÙÛɯÊÖÕÛÌÔ×ÖÙÈÐÕɯȰɯces oeuvres leur sont présentées 

en relation avec une époque, une aire géographique (sur 

la base des repères chronologiques et spatiaux acquis en 

ÏÐÚÛÖÐÙÌɯ ÌÛɯ ÌÕɯ ÎõÖÎÙÈ×ÏÐÌȺȮɯ ÜÕÌɯ ÍÖÙÔÌɯ ËɀÌß×ÙÌÚÚÐÖÕɯ

(dessin, peinture, sculpture, archite cture, arts appliqués, 

musique, danse, cinéma), et le cas échéant une 

technique (huile sur toile, gravure...), un artisanat ou 

une activité créatrice vivante.  

+ɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯ ËÌÚɯ ÈÙÛÚɯ ÌÕɯ ÙÌÓÈÛÐÖÕɯ ÈÝÌÊɯ ÓÌÚɯ ÈÜÛÙÌÚɯ

enseignements aide les élèves à se situer parmi les 

×ÙÖËÜÊÛÐÖÕÚɯÈÙÛÐÚÛÐØÜÌÚɯËÌɯÓɀÏÜÔÈÕÐÛõɯÌÛɯÓÌÚɯËÐÍÍõÙÌÕÛÌÚɯ

ÊÜÓÛÜÙÌÚɯÊÖÕÚÐËõÙõÌÚɯËÈÕÚɯÓÌɯÛÌÔ×ÚɯÌÛɯËÈÕÚɯÓɀÌÚ×ÈÊÌȭ 

Confrontés à des oeuvres diverses, ils découvrent les 

ÙÐÊÏÌÚÚÌÚȮɯÓÈɯ×ÌÙÔÈÕÌÕÊÌɯÌÛɯÓɀÜÕÐÝÌÙÚÈÓÐÛõɯËÌɯÓÈɯÊÙõÈÛÐÖÕɯ

artistique . 

En arts visuels comme en éducation musicale, au titre de 

ÓɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯËÌÚɯÈÙÛÚȮɯÓÌÚɯõÓöÝÌÚɯÉõÕõÍÐÊÐÌÕÛɯËÌɯrencontres 

                                                 
1 Jean Duverger, Bilingue Professeur bilingue de DNL, un nouveau métier, FDLM, Janvier-février 2007 - n°349, 

http://www.fdlm.org/fle/article/349/bilingue349.php 
2 Laurent Gajo, Enseignement dôune DNL en langue ®trang¯re : de la clarification à la conceptualisation, Tréma ï IUFM de Montpellier, n°28, septembre 2007, p. 

37-47. 

http://www.fdlm.org/fle/article/349/bilingue349.php
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royaume de France. 

Les relations entre seigneurs et paysans, le rôle de 

ÓɀNÎÓÐÚÌȭ 

 

sensibles ÈÝÌÊɯ ËÌÚɯ ÖÌÜÝÙÌÚɯ ØÜɀÐÓÚɯ ÚÖÕÛɯ ÌÕɯ ÔÌÚÜÙÌɯ

ËɀÈ××ÙõÊÐÌÙȭɯ 2ÌÓÖÕɯ ÓÈɯ ×ÙÖßÐÔÐÛõɯ ÎõÖÎÙÈ×ÏÐØÜÌȮɯ ËÌÚɯ

monumentsȮɯËÌÚɯÔÜÚõÌÚȮɯËÌÚɯÈÛÌÓÐÌÙÚɯËɀÈÙÛȮɯËÌÚɯÚ×ÌÊÛÈÊÓÌÚɯ

viv ants ou des films en salle de cinéma pourront être 

découverts. Ces sorties éveillent la curiosité des élèves 

pour les chefs -ËɀÖÌÜÝÙÌɯÖÜɯÓÌÚɯÈÊÛÐÝÐÛõÚɯÈÙÛÐÚÛÐØÜÌÚɯËÌɯ

leur ville ou de leur région.  

+ɀÌÕÚÌÐÎÕÌÔÌÕÛɯËɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯËÌÚɯÈÙÛÚɯÚɀÈÙÛÐÊÜÓÌɯÚÜÙɯÓÌÚɯÚÐßɯ

pérÐÖËÌÚɯÏÐÚÛÖÙÐØÜÌÚɯËÜɯ×ÙÖÎÙÈÔÔÌɯËɀÏÐÚÛÖÐÙÌɯȰɯÐÓɯ×ÙÌÕËɯ

en compte les six grands domaines artistiques suivants : 

- ÓÌÚɯÈÙÛÚɯËÌɯÓɀÌÚ×ÈÊÌɯȯɯÈÙÊÏÐÛÌÊÛÜÙÌȮɯÑÈÙËÐÕÚȮɯÜÙÉÈÕÐÚÔÌɯȰ 

- les arts du langage : littérature, poésie ; 

- ÓÌÚɯÈÙÛÚɯËÜɯØÜÖÛÐËÐÌÕɯȯɯÖÉÑÌÛÚɯËɀÈÙÛȮɯmobilier, bijoux ;  

- les arts du son : musique, chanson ; 

- les arts du spectacle vivant : théâtre, chorégraphie, 

cirque ; 

- les arts visuels : arts plastiques, cinéma, photographie, 

design, arts numériques. 

Des indications concernant ces domaines sont présentées 

ci-ËÌÚÚÖÜÚȭɯ/ÈÙɯÈÐÓÓÌÜÙÚȮɯÜÕÌɯÓÐÚÛÌɯËɀÖÌÜÝÙÌÚɯËÌɯÙõÍõÙÌÕÊÌɯ

sera publiée dans laquelle chacun puisera à sa 

convenance. 

 

Le Moyen Âge  

- Architecture religieuse (une église romane ; une église 

gothique ; 

une mosquée ; une abbaye) ; bâtiments et sites militaires 

et civils (un château fort ; une cité fortifiée ; une maison à 

colombage). 

- 4ÕɯÌßÛÙÈÐÛɯËɀÜÕɯÙÖÔÈÕɯËÌɯÊÏÌÝÈÓÌÙÐÌȭ 

- Un costume, un vitrail, une tapisserie.  

- Musique religieuse (un chant grégorien) et musique 

profane (une chanson de troubadour). 

- Une fête et un spectacle de la culture populaire et 

nobiliaire (le carnaval, le tournoi).  

- Une fresque ; une sculpture romane ; une sculpture 

gothique ; un manuscrit enluminé.  
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Exemple de sequéncia cicle 3 Istòria en seccion bilingüa - +ɀ$ËÈt Mejana - la Glèisa dins la societat medievala  

 

Sesilha 2 : Lo pelegrinatge  
 

 

 

Fasa de reactivacion : Collectivament, se remembrar la preséncia de la religion dins la vida viva nta de las gents de 

Óɀ$ËÈÛɯ,ÌÑÈÕÈȮɯÌÕɯÚɀÈ×ÐÌÑÈÕÛɯÚÜÓɯÛÐÔ×ÈÕɯËÌɯÓÈɯÎÓöÐÚÈɯabadiala santa Fe de Concas.  

 

(ÕÛÙÖËÜÊÊÐÖÕɯËɀÜÕɯÕÖÝöÓɯËÖÊÜÔÌÕÛ 

 

Document n°1 : M apa dels camins del pelegrinatge de Sant Jaume de Compostèla.  

 

 
© ACIR  

 

Activitat  / prètzfach  : 

Collectivam ent, localizar la vila de Concas e veire que se tròba sul camin del pelegrinatge de Sant Jaume. Prene la 

ÔÌÚÜÙÈɯËɀÈØÜÌÓɯÌÕÚÌÔÉÓÌɯÓÈÙÎȮɯØÜÌɯÛÌÕɯ×ÈÚɯÊÖÔ×ÛÌɯËÌɯÓÈɯÎÌÖÎÙÈÍÐÈȮɯËÌɯÓÈɯÍÙÖÕÛÐöÙÈɯËÌÓÚɯÌÚÛÈÛÚȭɯ%ÈÙɯÌÔÌÙÎÐÙɯÓÖɯÊÖÕÊö×Ûɯ

de « pelegrinatge », en explorant lo mot. Recuèlh de las representacions. 

 

+ɀÌÚ×ÈÊÐɯÖÊÊÐÛÈÕɯÌɯÓÖÚɯÊÈÔÐÕÚɯ 

de Sant-Jaume de Compostèla 
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3 Pontifical, Lyon, ÚöÎÓÌɯɯ7((ɯȹËɀÈ×ÙöÚɯ/ȭ Huchet e Y. Boëlle, Les chemins de Compostelle en terre de France, 1997.) 
 

 

Question : Un pelegrinatgeȮɯØÜɀÌÚɯÈØÜğ ? 
 
Activitats  (en grop) 

1. Lectura del tèxt e observacion del document iconografic (document n°3). 

2. .ÕÛɯÚɀÌÕɯÝÈɯÓÖɯ×ÌÓÌÎÙÐÕ ? 

3. Cossí se desplaça lo pelegrin ? 

4. Relevar los objèctes que lo pelegrin recebuts pendent la ceremonia. 

 

 

Document n°2 : Ab ans de partir 3  

 

 ÉÈÕÚɯËÌɯ×ÈÙÛÐÙȮɯÓÖɯ×ÌÓÌÎÙÐÕɯ×ÈÙÛÐÊÐ×ÈɯÈɯÜÕÈɯÊÌÙÌÔÖÕÐÈɯÙÌÓÐÎÐÖÚÈɯØÜÌɯÍÈɯËɀÌÓɯÜÕɯɋ èsser particular ɌɯÌɯØÜÌɯÓɀÌÕÎÈÛÑÈɯÈɯ×ÌÙÚÌÎÜÐÙɯÚÖÕɯ

camin. 

 

Al nom de Nòstre -Sénher Jesús-Crist, pren aquel saquet, marca de ton pelerinatge, per que, mortifi cat e purificat, 

siás ËÐÎÕÌɯËɀÈÙÙÐÉÈÙɯÈɯÓÈɯÎÓöÐÚÈɯËÌɯÚÈÕÛɯ)ÈÜÔÌɯÖÕÛɯÝğÓÌÚɯÈÕÈÙɯÌȮɯÜÕɯÊğ×ɯÛÖÕɯÝÐÈÛÎÌɯÈÊÈÉÈÛȮɯØÜÌɯÛğÙÕÌÚɯÝöÙÚɯÕÖÚÈÜÛÙÌÚɯÌÕɯ

ÉÖÕÈɯÚÈÕÛÈÛɯÌɯÑÖÐĞÚȮɯ×ÌÙɯÓÈɯ&ÙãÊÐÈɯËÌɯ#ÐÌÜɯȻȱȼ 

Pren aquel baston, reconfòrt contra lo lassitge de la caminada dins la via de ton pelegrinatge, per que pòscas véncer 

ÛÖÛÈÚɯÓÈÚɯÛÙÈ×öÓÈÚɯËÌɯÓɀÌÕÌÔÐÊɯÌɯÈÙÙÐÉÈÙɯÌÕɯÛÖÛÈɯÛÙÈÕØÜÐÓÓÐÛÈÛɯÈÓɯÚÈÕÊÛÜÈÙÐɯËÌɯÚÈÕÛɯ)ÈÜÔÌɯ×ÜöÐɯØÜÌɯÕÖÚɯÛğÙÕÌÚɯÈÔÉɯÑÖÐÈɯ

per la Gràcia de Dieu. 

 

Document n°3 : Sant-Jaume en pelegrin , sègle XVIen, Musèu de Rabastens, Tarn, © ACIR. 

 

 

 

Retorn collectiu  

 

1. Lo regent dona la paraula a cada grop e recampa en las 

organizant las responsa a las questions. 

2. Descripcion del personatge : son vestit, los objèctes que 

pòrta (un libre = la Bíblia ? / Un sac e un baston per caminar / un 

capèl amb un cauquilhatge) 

3. Nomar lo personatge e raprochar de la mapa 

Ƙȭɯ#ÌÍÐÕÐÙɯñğɯØÜɀÌÚɯÜÕɯɋ pelegrin  », un « pelegrinatge » 

5. Escriure la sintèsi  
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Perlongaments  
 

Lo passant  

 

Veniá dau camin de la plana 

e de poussa aviá lo pè blanc 

lo passant de tèrra lonhdana.  

 

Lo temps de cauca èra cremant, 

ÚÜÚɯÓɀÌÐÙòu prenguèt sa pausada 

ÈÜɯÛÌÔ×ÚɯØÜɀöÙÌÔɯÌÕÊÈÙɯËɀÌÕÍÈÕÛÚ 

 

Pauc a pauc veniá la vesprada 

au cèÜɯËÖñɯÚɀÈÜÚÐÚÚÐâɯÚÐÉÓÈÙ 

de faucilhs negres a volada. 

 

Dins sa man paupava lo blat 

e lo pèu rossèu de la palha 

e sonrisiá mitat gimblat  

 

 

 

 

Com un segaire sus sa dalha, 

sus lo vièlh baston de boi dur  

que lo menava dins sa dralha. 

 

 ÝÐâɯÓɀÜòlh, com lo cèu pur,  

sens mirada, mas a volada 

quant de sòmnis i aurián tengut  ! 

 

Sonrisiá sa boca ennevada 

per lo vin fresc e per lo pan 

e per la patz de la vesprada 

 

Dins lo nu òch sus lo camin blanc, 

quand dels grils tremola lo saume, 

se nɀanèt lo paure passant, 

passant dau camin de sant Jaume. 

 

Dɀaprès Max Rouquette, Los somnis dau matin, poèmas, 

2ÖÊÐÌÛÈÛɯËɀ$ÚÛÜËÐÚɯ.ccitans, Tolosa, 1937.  

 

Poèma 
Miquèl Decòr, La Nuèit esquiçada, IEOAude, Messatges, 2001. 

 

Camin romieu, camin d'estiu,  

de qu'es aquò, de qu'aquò èra ?  

Un camin rond que vira amb la tèrra,  

un arquet semenat d'un fum de calelhons,  

isla de vent dins un cèl regat d'ersas,  

camin romieu, camin d'amor, camin de guèrras.  

La conca, la cogorla e un baston que tusta,  

urós serà ton pas de far tintar ton còr e l'emplir de silenci  

dins lo desir de patz en delà lo mistèri.  

Camin romieu, camin d'amor, camin d'e stelas.  

 

La cauquilha es lo simbol dels caminaires de Sant-Jaume. Placa de carrièra, Besièrs, fotografia G.Arbousset. 2002.  
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La conca, la gorda e lo baston. 

Office Espagnol du Tourisme, 

43, rue Decamps, 75784 Paris cedex 16. 

 
 

,ÈÛÌÙÐÈÓÐáÈÊÐÖÕɯËÌɯÓɀÈÕcian camin de Sant-Jaume  

que traucava la ciutat de Montpelhièr ,  

fotografia G.Arbousset. 2006. 

 

 

 

 

Bibliografia  : Jan dau Melhau, Journal d'un pèlerin, vielleux et mendiant, sur le chemin de Compostelle, Edicions dau 

Chamin de Sent-Jaume, 1990 (1er éditi on), Editions Fédérop, 2002 (5e édition) , extraits. 

 

Demain je couche en Espagne  

Lundi 27 et mardi 28 avril : Saint -Jean-Pied-de-Port.  

J'ai eu tout loisir de faire ma lessive. Depuis Sainte-Foy... Je ne supportais plus mes vêtements, cette sueur puante et 

collante.  

Non loin d'ici, à Ibarolle, j'ai trouvé un fabricant de makilas, ces cannes de néflier sauvage ouvragé, traditionnelles au 

pays basque. Il m'a ferré mon bâton qui s'usait impensablement vite et n'aurait certainement pas duré jusqu'à 

Compostelle, sans parler d'en revenir. Or un bâton, savez-vous, c'est tellement important pour un pèlerin : c'est le 

rythme donné à la marche, c'est le chien tenu en respect, c'est l'équilibre retrouvé sur la pierre humide, c'est la fatigue 

rendue plus supportable, c'est l'encoche de la mémoire, c'est..., c'est le compagnon du chemin...  

Mais maintenant je suis paré. Et vraiment je n'ai qu'un seul désir, une seule idée : passer les Pyrénées et cap à l'ouest, 

tant qu'il y aura des terres !  


